
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

patiki maGgaLa-Arabhi  
 
 In the kRti ‘patiki maGgaLa hAratirE’ – rAga Arabhi, zrI tyAgarAja sings 
praises of the Lord zrI rAma.  
 
P patiki maGgaLa hAratirE  
 bhAmalAra nEDu sAkEta  
 
A  matiki sompu kaluga jEyu sad-guNa  
 tatiki mAnavati sItA (pa) 
 
C  kAm(A)di ripu vidAriki hariki  
 sAm(A)di nigama cAriki sUrya  
     sOm(A)kSuniki tyAgarAja  
 prEm(A)vatAruniki kOsala (pa) 
 
Gist  
 O Damsels! Let us perform auspicious wave offering today to the Lord of 
ayOdhyA.  
 O Damsels! Let us perform auspicious wave offering today to - Lord zrI 
rAma – (a) consort of sItA,  (b) who is endowed with multitude of virtues which 
bring delight to the mind.  
 O Damsels! Let us perform auspicious wave offering to the King of 
kOsala – (a) the Lord hari,  (b) the destroyer of (six internal) enemies - desire 
etc., (c) one who is found  in vEdas sAman etc., (d) one who has Sun and Moon as 
His eyes, and (e) one who has embodied as Love of this tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Damsels (bhamalAra)! Let us perform auspicious (maGgaLa) wave 
offering (hArati) (hAratirE) today (nEDu) to the Lord (patiki) of ayOdhyA 
(sAkEta).  
 
A O Damsels! Let us perform auspicious wave offering today to -  



  Lord zrI rAma - consort of sItA - the modest woman (mAnavati),  one 
who (rAma) is endowed with multitude of (tati) (tatiki) virtues (sad-guNa) which 
bring (kaluga jEyu) delight (sompu) to the mind (matiki).  
  
C O Damsels! Let us perform auspicious wave offering to the King of 
kOsala –  
 the Lord hari (hariki) - the destroyer (vidAriki) of (six internal) enemies 
(ripu) - desire (kAma) etc. (Adi) (kAmAdi),  
 one who is found (cAriki) (literally roaming) in vEdas (nigama) sAman 
etc. (Adi) (sAmAdi),  
 one who has Sun (sUrya) and Moon (sOma) as His eyes (akSuniki), and  
 one who has embodied (avatAruDu) as Love (prEma) (prEmAvatAruniki) 
of this tyAgarAja.  
   
Notes –  
 A – mAnavati sItA - This is how it is given in the books of TSV/AKG.  
However, in the book of TKG and ATK, this is given as ‘mAnavatiki zrI sItA’;  in 
both books the meaning derived is ‘the Lord of sItA’. Therefore, ‘mAnavati’ is the 
appropriate word. However, as hArati is always performed for both husband and 
wife together, the version given in the book of TKG may also be correct. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. {ÉÊiÉÊEò ¨ÉÆMÉ³ý ½þÉ®úÊiÉ®äú  
   ¦ÉÉ¨É±ÉÉ®ú xÉäbÖ÷ ºÉÉEäòiÉ  
+. ¨ÉÊiÉÊEò ºÉÉà¨{ÉÖ Eò±ÉÖMÉ VÉäªÉÖ ºÉnÂùMÉÖhÉ  
   iÉÊiÉÊEò ¨ÉÉxÉ´ÉÊiÉ ºÉÒiÉÉ ({É)   
SÉ. EòÉ(¨ÉÉ)Ênù Ê®ú{ÉÖ Ê´ÉnùÉÊ®úÊEò ½þÊ®úÊEò  
   ºÉÉ(¨ÉÉ)Ênù ÊxÉMÉ¨É SÉÉÊ®úÊEò ºÉÚªÉÇ  
   ºÉÉä(¨ÉÉ)IÉÖÊxÉÊEò iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
   |Éä(¨ÉÉ)´ÉiÉÉ¯ûÊxÉÊEò EòÉäºÉ±É ({É)  

 English with Special Characters 

pa. patiki ma´ga½a h¡ratir®  
   bh¡mal¡ra n®·u s¡k®ta  
a. matiki sompu kaluga j®yu sadgu¸a  
   tatiki m¡navati s¢t¡ (pa)   
ca. k¡(m¡)di ripu vid¡riki hariki  
   s¡(m¡)di nigama c¡riki s£rya  
   s°(m¡)kÀuniki ty¡gar¡ja  



   pr®(m¡)vat¡runiki k°sala (pa)  
 Telugu 

xms. xms¼½NTP ª«sVLigRiÎÏÁ ¥¦¦¦LRi¼½lLi[  

   Ë³Øª«sVÍØLRi ®©s[²R¶V ryZNP[»R½  

@. ª«sV¼½NTP r~ª«sVVö NRPÌÁVgRi ÛÇÁ[¸R¶VV xqsμ`¶gRiVßá  

   »R½¼½NTP ª«sW©«sª«s¼½ {qs»y (xms) 

¿RÁ. NS(ª«sW)μj¶ Ljixmso −sμyLjiNTP x¤¦¦¦LjiNTP  

   ry(ª«sW)μj¶ ¬sgRiª«sV ¿yLjiNTP xqsWLRiù  

   r¡(ª«sW)ORPV¬sNTP »yùgRiLSÇÁ  

   ú}ms(ª«sW)ª«s»yLRiV¬sNTP N][xqsÌÁ (xms)  

 Tamil 
T. T§¡ UeL3[ aôW§úW  
    Tô4UXôW úSÓ3 ^ôúLR  
A. U§¡ ù^ôm× LÛL3 ú_Ù ^j3þÏ3Q  
    R§¡ Uô]Y§ ÊRô (T) 
N. Lô(Uô)§3 ¬× ®Rô3¬¡ a¬¡  
   ^ô(Uô)§3 ¨L3U Nô¬¡ ^øoV  
   ú^ô(Uô)b÷²¡ jVôL3Wô_  
   lúW(Uô)YRôÚ²¡ úLô^X (T) 

 
T§dÏ UeL[ BWj§V¥úV!  
TôûYVúW«uß, NôúLR (T§dÏ)  

 
Es[j§tÏd L°léhÓm StÏQeLs 
¨û\kúRôàdÏ, Lt×ûP ºûR«u  
  T§dÏ UeL[ BWj§V¥úV! TôûYVúW«uß 

 

CfûN ØRXô] (Eh) TûL«û] V¯lúTôàdÏ, A¬dÏ,  
NôUm ØRXô] Uû\L°u EsÞû\úYôàdÏ, T¬§, 
U§«û]d LiL[ôÙûPúVôàdÏ, §VôLWôN²u 
LôRXôL ÜÚùYÓjúRôàdÏ, úLôNX 
 T§dÏ UeL[ BWj§V¥úV! TôûYVúW«uß 

 
úLôNXm þ CWôUu BiP SôÓ 

 Kannada 

®Ú. ®Ú~P ÈÚßMVÚ×Ú ÔÛÁÚ~ÁæÞ  
   ºÛÈÚßÅÛÁÚ «æÞsÚß ÑÛOæÞ}Ú  



@. ÈÚß~P ÑæàÈÚßß° OÚÄßVÚ eæÞ¾Úßß ÑÚ¥éVÚßy  
   }Ú~P ÈÚáÛ«ÚÈÚ~ ÒÞ}Û (®Ú)   
^Ú. OÛ(ÈÚáÛ)¦ Â®Úâ´ É¥ÛÂP ÔÚÂP  
   ÑÛ(ÈÚáÛ)¦ ¬VÚÈÚß ^ÛÂP ÑÚàÁÚÀ  
   ÑæàÞ(ÈÚáÛ)OÚßÐ¬P }ÛÀVÚÁÛd  
   ®æÃÞ(ÈÚáÛ)ÈÚ}ÛÁÚß¬P OæàÞÑÚÄ (®Ú)  

 Malayalam 
]. ]XnIn awKf lmcXntc  
   `maemc t\Up kmtIX  
A. aXnIn skmav]p IepK tPbp kZvKpW  
   XXnIn am\hXn koXm (])   
N. Im(am)Zn cn]p hnZmcnIn lcnIn  
   km(am)Zn \nKa NmcnIn kqcy  
   tkm(am)£p\nIn XymKcmP  
   t{](am)hXmcp\nIn tImke (])  

 Assamese 

Y. Y×Tö×Eõ ]eG_ c÷ç»×Töã»  
   \öç]_ç» åXQÇö açãEõTö  
%. ]×Tö×Eõ åaç�Ç Eõ_ÇG åLÌ^Ç aVËmS (sompu) 
   Tö×Tö×Eõ ]çX¾×Tö aÝTöç (Y)   
$Jô. Eõç(]ç)×V ×»YÇ ×¾Vç×»×Eõ c÷×»×Eõ  
   aç(]ç)×V ×XG] $Jôç×»×Eõ aÉÌ^ï  
   åaç(]ç)lÇù×X×Eõ ±Ì^çG»çL  
   æYÒ(]ç)¾Töç»Ó×X×Eõ åEõça_ (Y)  

 Bengali 

Y. Y×Tö×Eõ ]eG_ c÷çÌ[ý×TöãÌ[ý  
   \öç]_çÌ[ý åXQÇö açãEõTö  
%. ]×Tö×Eõ åaç�Ç Eõ_ÇG åLÌ^Ç aVËmS (sompu) 



   Tö×Tö×Eõ ]çX[ý×Tö aÝTöç (Y)   
»Jô. Eõç(]ç)×V ×Ì[ýYÇ ×[ýVç×Ì[ý×Eõ c÷×Ì[ý×Eõ  
   aç(]ç)×V ×XG] »Jôç×Ì[ý×Eõ aÉÌ^ï  
   åaç(]ç)lÇù×X×Eõ ±Ì^çGÌ[ýçL  
   æYÒ(]ç)[ýTöçÌ[ýÓ×X×Eõ åEõça_ (Y)  

 Gujarati 

~É. ~ÉÊlÉÊHí ©ÉÅNÉ³ ¾úÉ−÷ÊlÉ−à÷  
   §ÉÉ©É±ÉÉ−÷ {ÉàeÖô »ÉÉHàílÉ  
+. ©ÉÊlÉÊHí »ÉÉè©~ÉÖ Hí±ÉÖNÉ Wðà«ÉÖ »ÉqÃöNÉÖiÉ  
   lÉÊlÉÊHí ©ÉÉ{É´ÉÊlÉ »ÉÒlÉÉ (~É)   
SÉ. HíÉ(©ÉÉ)Êqö Ê−÷~ÉÖ Ê´ÉqöÉÊ−÷ÊHí ¾úÊ−÷ÊHí  
   »ÉÉ(©ÉÉ)Êqö Ê{ÉNÉ©É SÉÉÊ−÷ÊHí »ÉÚ«ÉÇ  
   »ÉÉà(©ÉÉ)KÉÖÊ{ÉÊHí l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
   ¡Éà(©ÉÉ)´ÉlÉÉ®øÊ{ÉÊHí HíÉà»É±É (~É)  

 Oriya 

`. `[ÞLÞ cÕNf kþÐeþ[ÞÒeþ  
   bþÐcmþÐeþ Ò_XÊ jÐÒL[  
@. c[ÞLÞ ÒjÐ−ÊÆ LmÊþN ÒS¯ÊÆ j]çNÊZ  
   [[ÞLÞ cÐ_g[Þ jÑ[Ð (`)   
Q. LÐ(cÐ)]Þ eÞþ`Ê gÞ]ÐeÞþLÞ kþeÞþLÞ  
   jÐ(cÐ)]Þ _ÞNc QÐeÞþLÞ jË¯àÆ  
   ÒjÐ(cÐ)lÊ_ÞLÞ [ÔÐNeþÐS  
   Ò`õ(cÐ)g[ÐeÊþ_ÞLÞ ÒLÐjmþ (`)  

 Punjabi 

a. auYuE g|Ik psjuYj~  
   esgksj `¡Ux nsE~Y  



A. guYuE n¨gax EkxI O~hx n]IxX  
   YuYuE gs`muY nvYs (a)   
M. Es(gs)u] ujax um]sujuE pujuE  
   ns(gs)u] u`Ig MsujuE nyji  
   n¨(gs)Eoxu`uE YisIjsO  
   a®~(gs)mYsjxu`uE E¨nk (a)  
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